Rev 8:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “the first one” and referring to the first of the seven angels with trumpets.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb SALPIZW, which means “to sound/blow a trumpet.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the first angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact/reality.

There is no possessive pronoun “[his];” it is implied from the context.
“And then the first one sounded [his] trumpet;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; to happen; to occur; to come about.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The deponent middle is active in meaning—the hail and fire producing the action of occurring or happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominatives from the feminine singular noun CHALAZA, meaning “hail” (BDAG, p. 1075) with the connective KAI, meaning “and” plus the nominative neuter singular of the noun PUR, meaning “fire.”  Then we have the nominative of explanation from the neuter plural perfect passive participle of the verb MIGNUMI, which means “to mix, mingle something with something Rev 15:2; 8:7; Mt 27:34; Lk 13:1.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that the hail and fire receive the action of being mixed with something else.


The participle is circumstantial and explanatory.

With this we have the preposition EN plus the instrumental of association from the neuter singular noun HAIMA, meaning “with blood.”
“and there occurred hail and fire having been mixed with blood,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb BALLW, which means “to throw: it was thrown.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that the hail and fire mixed with blood received the action of being thrown.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “to the earth.”
“and it was thrown to the earth;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “a third” plus the partitive genitive/ablative from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “of the land” as opposed to the sea (BDAG, p. 196, meaning #4).  We know this is the meaning of GĒ here, because the sea cannot be destroyed by fire.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KATAKAIW, which means “to burn down, burn up, consume by fire something: weeds Mt 13:30; books Acts 19:19; in the passive voice: works 1 Cor 3:15; bodies of animals Heb 13:11; a third of the earth with its trees and grass Rev 8:7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The passive voice indicates that one-third of the land-surface of the earth received the action of being burned.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS with the partitive genitive of the neuter plural article and noun DENDRON, meaning “one-third of the trees.”  With this we have the third person singular aorist passive indicative from the verb KATAKAIW, “to burn down, burn up, consume by fire,” having the same morphology as before.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “all” and the noun CHORTOS, meaning “grass, hay, in our literature almost always of green grass standing in field or meadow Mt 14:19; Jn 6:10; Rev 8:7; 9:4; Rev 8:7; 1 Cor 3:12.”
  With this we have the nominative masculine singular adjective CHLWROS, meaning “(light) green of plants Mk 6:39; Rev 8:7; 9:4.”
  Finally, we have the repetition again of the verb KATAKAIW in the aorist passive indicative.
“and one-third of the land was destroyed by fire; that is, a third of the trees were burned up and all the green grasses.”
Rev 8:7 corrected translation
“And then the first one sounded [his trumpet]; and there occurred hail and fire having been mixed with blood, and it was thrown to the earth; and one-third of the land was destroyed by fire; that is, a third of the trees were burned up and all the green grasses.”
Explanation:
1.  “And then the first one sounded [his trumpet];”

a.  Now that the seven angels are prepared to blow their trumpets; that is, prepared to initiate the final series of judgments against mankind in the last half of the tribulation, the Lord gives the signal for the first angel to go into action.

b.  At the Lord’s signal the first angel sounds his trumpet.  This signals the beginning of God’s first trumpet judgment on the earth.  There will be six more trumpet judgments.

c.  There is no indication that this trumpet sound is heard on earth, but it is probably heard by Satan and the fallen angels as a signal that their time is short.

2.  “and there occurred hail and fire having been mixed with blood,”

a.  Immediately following the sounding of the first trumpet there occurs a storm from heaven the likes of which have never been seen before on earth.

b.  There are three things mixed together in this storm: hail and fire and blood.


(1)  The earth has never seen it rain blood.  This blood represents the blood of the tribulational martyrs and is a clear indication of God’s vengeance on their behalf against those unbelievers who put them to death.



(2)  This hail storm will be a catastrophic world-wide hail storm that will destroy many plants, animals, and man-made objects.



(3)  Fire will come down like rain from the sky; something certainly that will get the attention of unbelievers and indicate to them that this is not normal, but the justice of God raining down upon the earth.  Some scholars think the Greek word PUR (translated ‘fire’) is being used here for ‘lightning’.  However, there is a different Greek word specifically used for lightning, , which was used by John in Rev 4:5; 8:5; and will be used again in Rev 11:19 and 16:18.  So if John had meant ‘lightning’ he would have used the word for lightning.  John meant exactly what he said.  It rained down ‘fire’ not lightning.


c.  This unique hail/fire/blood storm is a clear warning to unbelievers to change their minds about Christ, but is also a clear indication to those with locked-in negative volition that God is going to make the rest of their lives as miserable as He can.


d.  This storm mirrors one of the plagues against the hardness of heart and locked-in negative volition of the unbelievers of Egypt, Ex 9:23-25, “Moses stretched out his staff toward the sky, and the Lord sent thunder and hail, and fire ran down to the earth.  And the Lord rained hail on the land of Egypt.  So there was hail, and fire flashing continually in the midst of the hail, very severe, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation.  The hail struck all that was in the field through all the land of Egypt, both man and beast; the hail also struck every plant of the field and shattered every tree of the field.”

e.  The fact that hail is a sign of judgment from God is stated in:



(1)  Isa 28:2, “Behold, the Lord has a strong and mighty agent; as a storm of hail, a tempest of destruction, like a storm of mighty overflowing waters, He has cast it down to the earth with His hand.”


(2)  Isa 30:30, “And the Lord will cause His voice of authority to be heard, and the descending of His arm to be seen in fierce anger, and in the flame of a consuming fire in cloudburst, downpour and hailstones.”


(3)  Ezek 13:13, “Therefore, thus says the Lord God, ‘I will make a violent wind break out in My wrath.  There will also be in My anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath.”


(4)  Ezek 38:22, “With pestilence and with blood I will enter into judgment with him; and I will rain on him and on his troops, and on the many peoples who are with him, a torrential rain, with hailstones, fire and brimstone.”


(5)  Joel 2:30, “I will display wonders in the sky and on the earth, blood, fire and columns of smoke.”


(6)  Hag 2:17, “I smote you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you did not come back to Me,’ declares the Lord.” 

3.  “and it was thrown to the earth;”

a.  The angelic army of this commanding angel mix together the hail and fire and blood and then throw them to the earth as one judgment.

b.  This judgment is not thrown indiscriminately against the entire earth, but is thrown specifically on the surface of the land; that is, on those portions of the earth where man resides.

c.  The judgment is not against uninhabited land masses or the oceans, but against those places where mankind is attempting to live and thrive.


d.  The action of throwing or hurling down this judgment further emphasizes the vengeance and retribution of God against those who have killed His believers.  This is an act of violence.

4.  “and one-third of the land was destroyed by fire; that is, a third of the trees were burned up and all the green grasses.”

a.  The effects of this judgment are now given.

b.  One-third of the surface of the earth; that is, the plants, one-third of the trees and all the green grasses, are completed consumed by fire.  This will be a world-wide wild fire that mankind is unable to stop.  (Robert Mounce, in his commentary on Revelation, has this to say about the fraction ‘one-third’: “The fraction, if taken literally, borders on absurdity.”  So much for his belief in the inspiration and inerrancy of Scripture.  It is comments like this that give little or no credibility to some of the so-called ‘biblical scholars’.)

c.  The hail and blood certainly destroy crops, but not only are crops destroyed, but so are massive sources of lumber for building materials and fuel.  The fact that all the green grasses are burned up, indicates the loss of most of the crops of the world.  For example, the corn and rice crops will be destroyed by the hail and blood, while the wheat, barley, and oat crops will be destroyed by fire.

d.  People are going to begin to get hungry because of a world-wide food shortage.


e.  The construction industry will come to a halt, putting many people out of work.


f.  With many trees and grasses gone erosion will take its toll on the land, further destroying homes, roads, bridges, etc.


g.  Life begins to become miserable and very difficult.


h.  The attitude of unbelievers on the earth is described in Lk 21:26, “men fainting from fear and the expectation of the things which are coming upon the world; for the powers of the heavens will be shaken.”
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